
R E O É L Ő .
IPISS1KSSÍ vasárnap januarins 4 ’̂ n 1835.

 ________________
M eg je le n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és csü tö r tökön .  Kél  é v i  d í j já  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t.  b o r i t é k t a l a n u l ;  pos tán  6 f i.  p e n g ő b en .  ^Budapestiek é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ fo ly ó i r a tn a k  e gyes  szám a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ b o s z ú á l l á s .  (Folytatás.J

„Mond-meg az igazat Móritz — mondá most az anya — nyilt 
vallomás a’ lelket könnyifi, de a’ hazugság terheli.44

Móritz nénjére tekintett, mintegy tanácsot kérve tőle. Róza 
biztatólag tekinte re á , ’s ő már készen volt mindent megvallani, mi
dőn a’ bizodalmas közleményt egy különös látogatás szakaszt á félbe. 
Egy törpe öreg asszony lépett most a’ hajlékba. Teste felette meg 
vala görbülve, keze pedig kis mankóval támogató m agát; még is 
úgy látszott, hogy tagjai erejét egész épségben birja, mert jó  for
ma sebességgel közeledék a5 tűzhely felé. Feje annyira meghajlott, 
hogy csak szemeinek szegletéből tekinthetett valakire. Arcza mély 
barázdákat m utato tt; arcz-szine szürke volt. Rövid köpönyeg ta
karó vállait, ’s fején szabna kalapot viselt, mellyet fiile mellett le
kötött. Az egész alaknak valami vissza taszító, ’s borzasztó tekin- 

. lete volt.
„El onnét helyemről— mond belépve az öreg Eszter — mert igy 

hivták — helyet nekem ; no ’s meg lesz hamar ?44
Dániel lassan, ’s kedvetlenül oda hagyá helyét.
„H ohó! — vigyorga az öreg, miután helyet foglalt — az ördög 

ma megint játékát űzi.44
„Gondolja-meg kegyelmed, milly nap van m a, ’s ne beszéljen 

olly pajzánul44 inté a’ ház asszonya.
„Milly nap? Halottak napja; igen is jól tudom ;—viszonzá a’ 

különös vendég — ma minden bűnös lelkek, inellyek e’ világon ro- 
szat cselekedtek, a’ földre vissza-térnek. Átok ezen é jre ! — ez 
éjjel se békém, se nyugtom; a’ nyugtalan lelkek minden felé eláll- 
ják  utam at, ’s üres szemeikkel merednek reám. Hah! már ismét 
itt á ll; itt köztem, és a’ tűz között, nézzék csak kegyelmetek, 
John Wilson.44

„K it gondol kegyelmed, k i t?44 kérdé Móritz.
„Az hozzád nem tartozik; az csak engem illet; én ollyakatlá

tok , miket senki m ás; az az én átkom! — Mondom neked, a’
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bűnös lelkek ma elhagyják sírjaikat, ’s engem nyomról nyomra kí
sértenek.44

„D e mi köze van kelmédnek John W ilsonnal?44 kérdezősködék 
Móritz tovább.

„Mi közöm van? Ismered ama helyet, hol meggyilkoltatott? 
Este holdvilágnál igen könnyen reá lehet találni. Éppen most men- 
tem-el mellette, midőn ide jöttem ; mióta ott halva talá lták , semmi 
féle eső se volt képes a’ vért elmosni; a’ falra pedig vérével egy 
kereszt festetett.44

„T ovább, tovább !44 szavába esék Móritz.
„És ott találtam Wilson lelkét. Az pedig engem nyomról nyom

ra követett, egész idáig — :s ime itt áll köztem, és a’ tűz között.44
Az öregnek ezen különös szavai az egész háznépre kellemetlenül 

hatottak; de a’ nyugtalan érzés még se mutatkozék mindegyiken 
egyformán. Mistress Brady ajtatosan vete keresztet magára. A’házi 
ur szánakodva tekinte a’ szegény tébolyodottra; éppen ezt tévé lió- 
za i s ; a’ két fiatalabb testvér pedig szorosan karolá-át egymást. 
Dunkan szeméből hasonlóképp szánakodó részvétel beszélt; de Mó
ritz hirtelen felugrott, ’s ama hely felé meredt, hol W ilson lelkének 
állnia kellett volna.

„El veled, el! — kezdé Eszter ú jra .— Az éjjel még találko
zunk, ha kivánod; de itt most hagyj békét. — Végre elmegy még 
is! — Á tok, átok re á !44

„E szter; én tűzhelyemnél, ’s annál inkább pedig e’ szent napon 
sem illy beszédeket, sem illy átkozódást nem akarok hallani,44 szó- 
la Randal Brady nyájas, de még is határozó hangon.

„És valóban látta volna kegyelmed Wilson lelkét?44 kérdé Mó
ritz nyugtalanul.

Eszter nem leggyengédebben Móritzot. vállba üté mankó-botjá
val, mondván: „Érzed-e ezt? — Valamint itt mankómat érzed,olly 
igaz, hogy láttam őt, ’s bizonyosan nem utójára.44 Erre az öreg rög
tön megfordult, ’s a’ szobát elhagyá.

Jó darab ideig ta rto tt, mig a’ kellemetlenség, mellyet az öreg
nek megjelenése okozott, a’ kis háznép köréből elszéledt. Végre 
az apa újra elkezdé: „Móritz! Mi előtt Eszter asszony bejött, kér
deztelek, valljon igaz volna-e, hogy te éjente a’ házat elhagyod tud
tom , és engedelmem nélkül.,,

„Nincs forróbb kívánságom, mint valamelly lelket láthatni, ’s 
vele beszélni.44

„T e tehát valóban elhagytad a’ házat éjjel ?44
„Igen is atyám.44
„Sokszor Móritz? valld-meg az igazat.44
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„Élég gyakran."
„Vigyázz jól arra, mit mondani fogok, Móritz! Nagy balgatagság 

az tőled, hogy elmédet efféle vad képzelődésekkel tüzeled-fel; én 
a’ történi tekért semmi szemrehányást nem teszek, de a’ jövendőre 
nézve intelek. Mondtam ugyan az előbb, hogy a’ lelkek mejelen- 
hetését éppen tagadni nem akarom ; de ötven illy esetnél bizonyéira 
negyvenkilenczszer a’ képzelgés és félelem játsza a’ fő szerepet."

Móritz erre valamit felelni ak a rt; de az apa hallgatást paran
csolt , ’s még hozzá tévé : „Eddig csak magad viseletének balgatag
ságát mutattam-meg; de te házamat éjjel tudtom nélkül elhagytad. 
Nem egy ember tette-ki már magát illy cselekvések által a’ legna
gyobb kellemetlenségeknek; mert egy lélek még nem a’legveszedel- 
mesb dolog, mi az embert éjjel érheti. Tolvajok, iszákosok, gonoszte
vők, és zsiványok szoktak éjente kóborolni. Ezek igen is jól tud
ják  , hogy tetteik a’ napvilágot u tálják , ’s úgy azon időt választják 
magoknak, mellyben más becsületes ember enyhitő álomban szen
dereg , mire is az Isten az éjt teremtette. Móritz! a’ becsületes em
ber éjjel otthon marad, ’s én neked1 ezzel keményen megtiltom, 
hogy házamat illy illetlen órákban el ne hagyd. Isten veled; Isten 
mindnyájatokkal." Ezzel felkelt zsellyeszékéről, ’s háló kamrájába 
voná magát.

Midőn most mindnyájan az ő példáját követnék, William Dun- 
kan a’ nyájas Rózához közeledék. „Kedves Rózám! — monda — holnap 
el kell mennem." — Róza ijedten tekinte reá.

„T e el akarsz engem hagyni kedves William? foglalatosságid 
vannak ?“

„Úgy van kedvesem; egy darab telket kell kimérnem tizen 
két mértföldre innét; ott nem fogok olly könnyen dolgozni, mint itt, 
mert ott nem láthatlak téged minden este; karjaid , ’s mosolygásod 
nem fognak ott idvezelni."

„Valóban nagyon fogjuk hijjadat érezni valamennyin."
„Édes Rózáin! én sokkal jobban szeretlek, liogysem egy hétnél 

tovább elmaradhassak! — monda William nyájason, — ha Istennek 
úgy tetszik, minden vasárnapon hozzátok jövendek. De mond-meg 
nekem édesem! szeretsz-e te is engem igazán úgy egészen szívből ?“

Róza gyengéden áttevé karjait amannak vállain, ’s „perel
ni tudnék — úgy mond — illy kérdésed végett. — Midőn mind 
ketten tisztes apánk előtt térdepeltünk, ’s ő mindkettőnkre az Is
ten áldását kéré , azt mondá hozzám: „Róza! a’ gondolat engem 
örömmel tölt-el, hogy te magadnak a’ jó  Williamot választottad,
’s én neked sok szerencsét kívánok a’ becsületes iliúval." — Édes

a
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apáin mondta ezt; édes anyám pedig karjai közé szorított; — és te 
még is kérdezheted, hogy szeretlek-e ?4Í

William őt fon ón karjaiba szoritá, ’s Rózától kisérve a’ házat 
elhagyó. Róza mind addig állott az ajtóban, mig csak a* fényes hold
világban kedvesének alakját láthatta; azután bezáró ajtaját, a’ nehéz 
závort (lliegel) reá tolá, ’s elvégezvén esti imádságát, nyugodt szívvel 
alunni ment.

Az öreg Eszternek regéje, hogy Willson lelke nem találhat nyu
godalmat, többektől bizonyittatott. Luké Rranigan, egy kalapgyá
ros , ki a’ vásárokra is e ljárt, egy igen csinos kis fekete lovat birt. 
Portékájit valamelly nagy ládába szokta rakn i; ezt kocsijára tévé, 
reá ü l t , ’s ekkor elég volt az okos lovat csak az országúira vezetni, 
’s az a’ további utat maga folytatta. Sőt a’kalapos azt is bizonyító, hogy 
lova a’ napokat, mellyeken a’ vásárok körül belől esnek, szintúgy tudná, 
mint ő maga; szóval ő lovában a’ legnagyobb bizodalmát helyeztette.

A’ jó ember mindenek előtt az álmot szerette, ’s járkálásnak 
nem volt barátja. Reggel ágyából mindjárt műhelyébe, este műhe
lyéből ágyába lépett; ’s ha nap közben megeshetett a’ nélkül, hogy 
a’ jó hitestárs eszre nem vette, nem késett soha is ezen kedves fog
lalatosságának magát alá vetni. Csak egy szeme v o lt, ’s egyik 
szomszédja azért reá azon megjegyzést te tte , hogy vagyonát a’ ka
lapos egyedül csak egy-szeműségének köszönheti; mert ha két sze
me volna alvásra, bizonyosan egész nap és egész éjjel szundikálna.

Ha tehát kalaposunk valahova vásárra kocsikázott, teljes bizo- 
dalma lévén lovának okosságában, szüntelen aludt; ’s valóban a’ ló 
is mindig helyre vitte, akár holdvilágos, akár setét volt az e s t, 
sőt a’ szemes állat mindenhol a’ legrövidebb utat választotta.

November hónap első napjaiban egykor Luké Branigan a’ vá
sárról haza felé inenvén a’ ló éppen azon keskeny völgyet vá
lasztó hazamenetelre, mellyben JohnW ilson meggyilkoltatott;mert 
ez volt a’ legrövidebb ut. A’ ló hirtelen megállvón elkezdett: horkol
ni. Branigan erre felébredt, ’s keresztet hányva m agára, k iá lta : 
„Isten legyen nekem irgalmas, és szegény jó  lovamnak,“  mert iszo- 
nyodással vette eszre, hogy a’ véres keresztnél van , melly a’ gyilko
lás helyét jegyzé.

„Vissza lovacskám, vissza!si sugá most lovának; de a’ ló mint
egy leszegezve állott, ’s még inkább horkolt. Ekkor bátorságot vön 
Branigan, ’s éppen leszállni akart, hogy a’ lovat visszaterelje; de 
a’ rettegett kisértet e’ pillanatban olly közel hozzá suhant-el, hogy 
szinte testéhez é r t, ’s üreges szemeivel merőn nézett szemébe. — 
Mihelyt a’ kisértet eltűnt, a’ ló haza"koczogott. — Alig hallotta 
Mistress Branigan férjének megérkeztét, elejébe sietett, de iszonyod
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va látii, hogy az magán kívül feküdt a’ kocsiban. Végre felüdült, ’s 
az egész dolgot a* maga iszonyat osságában elbeszélt e.

Ugyan illy forma eset történt szomszédjával a’ kovácscsal is. 
Ez egykor valamelly szabónak kíséretében későn este tért haza a’ 
korcsmából; éppen elérték ama sziik sikátor nyílását, hol John Wil- 
son meggyilkoltatott, midőn a’ szabó társát lebeszélni akará, hogy 
ezen gyanús helyen illy későn keresztül ne menjenek. A’ kovács 
nevetett, ’s amazt nyúlszivűnek gunyolá; a’ szabó más utón ment. 
De midőn a’ kovács sokáig nem jö tt volna haza, felesége a’ késedel
met már megunván éppen az ajtóba j lépett, hogy a’ szabótól ura 
hollétét megkérdezze, midőn ez halaványon berohan, ’s beszéli, hogy 
Wilson lelkét látta légyen. (Folytatás következik•)

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .
C z e s z n e k  v á r a .

A’ tisztes régiség mohai alatt szendergő omladványok mellett 
csak elröppenni, — eme legszentebb ősi oltárok rom jai, gyász-halmai, 
elporlott ékei mellett elmenni, — és vissza nem tekinteni, meg nem 
állapodni, eredeti körét nem nyomozni igen nagy káros és nemzeti 
feledés! — C s e s z n e k  — melly minden átmenő vándornak ezt nyögi: 
„állapodj!“  — Pápátol 4, Veszprémtől 3 mértföldnyire rémitő kő
sziklán, Zsigmond fejedelmünk országlásakor, 1314. évben Gara 
Miklós által emeltetett; — mint ezt a’ kapu feletti felírás ekkép 
bizonyítja: S u b S e r e n i s s i m o  P r i n c i p e  S i g i s m u n d o  R e g e  
A r x  h a e c  i n v i n c i b i l i s  e x s t r u e t a  es t .  — 1514-ben (magva 
szakadván Gara hősünknek) Ulászló azt ama minden Magyarnál 
hálás emlékű tudósunknak Verbőczy Istvánnak ajándékozó. 1542- 
ben Verbőczy örökösei kihalván I-ső Ferdinand koronásunk P á 
p á v a l ,  U g o d d a l ,  S i m o n t o r n y á v a l  Török István bajno
kunknak adó.—1600-ban a’tört énetek könyveinek homálya végett nem 
tudatik kiről (az bizonyos, hogy ollyanról, ki török rabságból leendő 
kiváltság végett eladó) szállá Esterházy Dánielra; — melly idő 
óta ezen grófi ág örökös ura e’ várnak , ’s földjének. — Jeles itt 
ama hármas tág üreg, melly nyugotról kezdve egész vár alatt ren- 
getegesen elterjed. — Most vég-romladékán repedez a’ magyar sziv. 
E rre , ’s több véd-váraink gyász omladványaira alkalmazható Kisfa
ludy Sándorunknak eme mondása:

A’ n e m z e t i  I e l k e  39 e g n e k ,
E r ő n e k ,  é s  t e h e t s é g n e k ,
E z e n  r o p p a n t  h a  j 1 é k i,
M o s t  a’ s z e l e k  j á t é k  i.

C s e r n y á n s z k y .
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I N N E P L  É  S.
S a b o n ,  v a g y  a ’ T a t á r o k  t a v a s z i  i n n e p e .

A ’ T a tá rok ná l  május elseje igen nevezetes innep. Számos famíliák 
b eagga to t t  kocsikon tódulnak  a ’ virító l ige tbe ,  melly K a s a n t ó l  dél
kelet fele' nehány vers tny ire  egy dombon fekszik. Ott kiki Ieheveredik 
a ’ zöld p áz s i t ra ,  ’s a ’ magával hozott étkekből lakozik. Az asszonyok 
és/.revétetlen és lopva kacsintanak innét a ’ mindjár t domb a la t t  e lte
rü lő  zöld s íkságra , hol a ’ férjliak viaskodnak és lóversenyt ta r tan ak  
nagy számú néző közönség jelenlétében. A ’ nagy lármának és zajgás- 
nak ellenére is nehány fülemile csattog a ’ bokrokban, mintha az embe
rek za jgásával mit se gondolnának. Ebéd után g y a lo g ,  lo v a g ,  és ko
csin ezer meg ezeren tódulnak-ki ; négy óra  felé a' „ t a t á r - v i a s k o -  
d á s “  kezdődik. Valamelly n a g y té r -h e ly  ki van tűzve karókkal,  és kö
telekkel körülövezve. Két viaskodó kiáll,  mindegyiken egy-egy shawl, 
úgy  mint azt kaftányaik  felett hordozni szokják; ezzel kiki ellenfelének 
csipelyét körül b u rk o l ja ;  ’s ha k ik i  a ’ shaw lt  igy két kezeivel jó l  meg
ra g a d ta ,  azon tö reksz ik ,  hogy ellenfelét lábáról leejtse. Ezen viadal 
nehéz leh e t ,  és sok erőbe kerülhet,  de a ’ felettébbi megerőtetés jelei az 
arczon , a ’ két előre ha j lo t t  ’s egymáshoz tám aszto tt  test , melly mint
egy kétfejű csudaszülemény ide-oda tá n to ro g ,  mind ezek, mondám, nyo- 
morú tekin tetet adnak. Ki tá r s á t  a ’ földre te r í t i ,  ’s felette magát meg
ta r th a t j a ,  az egy darab selymet vagy posztót nyer,  p. o. s ipkára ,  vagy 
felesége számára ’s a ’ t.  Ezen d ijakat nehány gazdag kereskedők osz
togatják  , hogy mindenféle megmaradt ’s el nem adható maradék-porté- 
ká jika t  földijeik közt e losz togatván ,  azokkal magoknak még néminemű 
tekin tetet szerezzenek. Ezen v iaskodás , ha ugyan annak lehet nevezni, 
egészen a lkonya i ig  t a r t ,  mig az a la t t  markotánosnék ’s egyéb árosok 
étellel és i ta l la l  j á rn ak  körül a ’ nézőket enyhíteni. 11a a ’ nap olly ma
gosán á ll  a ’ lá tk ö rö n ,  mint valam elly  közép nagyságú f a ,  nehány öre
gebb T a tá ro k  vissza vonják m agokat.  Az én ba rá to m , — mond a ’ tu 
dósító — mihelyt ezt eszre v évé ,  legott inte nekem, ’s mi a ’ tisztes 
öregeket követtük. Valamelly délre elnyúló bokrosba mentek, hol min
den csendes vala. Az apák száma tizenkettő volt. Most mindnyájan 
sorba  á llo ttak ,  ’s ismételve a ’ földre borulva  végeze'k imádságukat. Ha 
m á r a ’ nap egészen leszáll t a ’ lá tkö r  szé lé re ,  akkor a ’ viaskodás meg
szűnik, ’s a ’ nagy síkságon most egy e llá that lan  utsza képződik a ’ nép
ségből. H árom vers tnyire  a ’ fe lá ll í to tt  czéltól á llnak a ’ pályázó lovak; 
jel adatik ,  ’s a ’ sovány lovak végre elérkeznek, boszonkodva, hogy őket 
versenyzőknek ta r to t tá k .  M eglehe t,  hogy déli Ázsiában a ’ ta tá r  lovak 
tüzesebbek és szebbek; de az itteniek felette si lány  képzetet nyújtanak 
a ’ ta tá r  lovakról.  Csak gyermekek ü ltek  a’ lovakon. Egy fehér ingbe 
öltözött ta tá r  if joncz ér t  legelőszer so v ány ,  hosszú nyakú szürkéjével 
a ’ czélhoz, ’s nehány darabka selymet és posztót nyer t  ju talm ul.  Vala
melly nevezetes perzsa törpe (Z w erg ) ,  k i t  a’ főkormányzó Tiflisből ho
zo tt  m agáva l,  nemzeti ruhájába  öltözve igen ügyesen lovaglóit velek, 
de éppen olly  vastag lova volt mint a ’ többinek sovány. A’ néptömeg 
most seregesen haza készü l t ;  majd a ’ város felé tengeri hullámokként 
tó d u l t ,  ’s az innepnek vége szakadt.
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K Ü L Ö N F É L E .
K i d d e r m i n s t e r i  k ö v e t .  A ’ W orces ter-Journal következőt 

említ . G o d s o n  u r  parlam enti követ september 5-ke'n érkezett meg 
K idderm inste rbe , és szombaton, ’s vasárnapon ba rá t ja inak  lá togatását 
fogadta.el.  Hétfőn megbízott ja inak fényes ebédet a d o t t , ’s este mintegy 
2,500 asszonyi tisztelőjit  vendcgelte-meg 65 e’ czélra n y i to t t  házban 
theával és pogácsákkal. Ezek közül azután 27 házban táncz-mulatság 
v o lt ,  mellyekben az asszonyok egész reggelig  keringtek. G o d s o n  ur 
esti 6 é rá tó l  kezdve reggel 3 éráig  a ’ 65 házat meglátogatá, ’s mind a* 
27-ben a ’contre-tánczot e ljá r ta ,  47 házban pedig szép ntegbizénéji (Com- 
mittensei) á l ta l  boros tyán-koszorús diadal-székben v i te te t t  fel a lá, és 
mind össze 2160 csókot kapo tt  az asszonyi a jk a k r ó l .— Ki nem kívánna 
kidderminsteri követ lenni í

i n d u s  b ú v á r o k .  T a y lo r  b r i t t  hadnagy következő tudósítás t ad a’ 
búvárokró l D ek kanban .— Ő (a’ hadnagy), midőn valamelly  tóban meg- 
fö rdött volna, d rága  gyémánt-gyűrűjét belé ejté. Tanácsiák  ekkor neki,  
hogy hozasson b úvároka t , a ’ mit meg is t e t t , ’s ám bár reménye kevés 
volt  g yűrű jé t  valaha m egkapha tn i,  még is hét órai fáradozás u tán  a ’ 
búvárok neki elő hozák a ’ gy ű rű t .  Ezen búvárok elnöke Ind iának  e ’ 
részében a ’ leghíresebb búvároknak volt  egyike. Jobb kezén valam elly  
szép kapcsot v i s e l t , mellyet neki Peischwa Badschi Rao ajándékozott,  
kinek egy drága smaragdot hozott-ki T ap t i  folyóból. Ez bizonyossá 
tévé a ’ h ad n ag y o t ,  hogy ámbár mestersége fá rad ság os ,  és veszedelmes 
volna i s ,  de azt mindig jónak  ta lá l ta .  — A’ mód , mellyel ezen embe
rek  munkához fogtak , következő. Ketten váltogatva  mindig lemerül- 
t e k ,  mig a ’ harmadik ülve maradt a ’ parton . A ’ két lebukok valam elly  
gö m bö ly ű ,  mintegy 7 hüvelyk mély és 2^ láb k ö rü le tű ,  fa-edény nyel 
merülnek-le a ’ k ije le lt  h e ly re ,  ‘s azon edénynyel annyi homokot és 
iszapot hozuak-fel , mennyi belé f é r ,  mellyet azután  a ’ par ton  k iüresit -  
nek , ’s o tt  a ’ harmadik szorgalmasan megvizsgálja  , ha a ’ kérdéses 
tá rg y  nem talalkozik-e benne. Ha a ’ helyet nekik jó l  k ijegyzik  , úgy  
a ’ s ikerülésre  csaknem bizonyosan lehet számolni. T öbbnyire  1 |  per- 
czig maradnak viz a l a t t ,  ’s ha ez m é ly ,  tovább is. A ’ dij a ’ s ikertő l  
fü g g ;  közönséges árszabály a ’tá rgy nak  egy harmada, ha  tudn iil l ik  meg
ta lá lják  ; ’s akkor a ’ ju ta lm at mind a ’ hárman felosztják magok között .

H a l o t t a k  f e l t á m a d á s a .  Londonban nem régen következő 
eset adta magát e lő ,  melly ismételt bizonyságul szo lgá lha t ,  mennyire 
legyen az elővigyázat szükséges a ’ ha lo t tak  eltemetésére nézve. B e n 
s ő n  Tamás nevű libéria-szalag készítőnek, a ’ k ir á ly  utszában , felesége 
reggel hir telen megbetegedett , ’s nem sokára  , mint l á t s z o t t , meg is 
h a l t ;  már a ’ ha lo t t  temetésre készitte ték . De ime következett este 
9 és 10 óra  k ö z t ,  midőn már a ’ halo tti  biztos az eltemetési parancsot 
e lhoz ta ,  Bensőn asszony ,  ki 30 óráig feküdt merevény-kórban (S ta rr -  
krampf) , háznépének nagy csudálkozására  és rém ülésére  a ’ lépcsőkön 
lefelé jő . Még is a ’ borzasztó veszedelemnek, mellyben fo rg o t t ,  ha l
lása őt ann y ira  megrázkodtatá, hogy csak kevés reménység van életéhez.

É r d e m e s  b ü n h ü d é s .  Legrégibb időktől fogva u ra lkod ik  Peri- 
gourdhan , valamint Auvergne-ban is (franczia  országban) azon szokás, 
hogy ama férjfi, ki m agát meg hagyja  verni feleségétől, szam árra  kény-
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te len it te t ik  ü ln i ,  ’s úgy azután bará t ja i tó l  az egész városban fel a lá  
vezette tik .  H a <5 ezt tenni vonakodik , más ül helyette  a '  szamárra, de 
ez egy táb lá t  visel m elljén , mellyre nagy betűkkel reá  van Írva azon 
férjfinak, ki felese'gétól magát meg hagyta  verni,neve, mestersége és lakása.

B o r - h a l á l .  Heilbronnból Í r j á k ,  hogy az uj bor már is á ldozato
k a t  kért. Bizonyos mesterlegény egyik vasárnapon fogadott ,  hogy ké
pes volna 1(5 itsze lS34-k i b o r t  meginni; de fogadását e lveszte ,  mint
hogy már nyolczadik itsze után a ’ benne fe lforr t  must á l ta l  megfulladt.  
— W aldkirchban egy másik 20 i tszét i v o t t ,  ’s a ’ reá  következett éjjel 
sze't-paitant.

B o r - m e n n y i s é g .  Yvetorban (franczia országban) nem régen 
va lam elly  tűzveszélyt a '  viz szűke m iatt a lm aborra l  oltottak-el .

E s t e r h á z y  h e r c z e g  b i r t o k a .  Külfö ld i lapok szerint E s te r 
házy herczegnek jövedelme két millió fo r in tra  megy ezüstben eszten
dőnkén t;  nemzetségi kötelezvényei tizen nyolcz millió  fo r in tra  mondat
nak. A 'herczeg legszebb’s leggazdagabb jövedelmű jószágokat b ir  m agyar 
országban. Juhainak száma mintegy három m ill ióra  te r jed ,  mellyek 
neki esztendőn á l ta l  4 0 —50,000 mázsa gyapjú t szolgálta tnak.

T e r m é s z e t i  t u l a j d o n s á g o k .  A' természet erőszakot nem 
szenved, ’s a ’ mesterség csak azon tu lajdonságokat mivelheti-ki bennünk,

A’ f é l t é k e n y s é g  bizonyos tekintetben eszes és igazságos indu
l a t ,  mert czélja a z ,  hogy a n n a k ,  mi mienk, bir tokában maradhassunk, 
vagy azt mienknek ta r tsu k .  — Az ir igység azon neme a ’ dühüdtségig 
ment ő rü l tségnek ,  melly nem tű r h e t i ,  hogy más boldog.

A p h o r i s s n á k  E r d é l y b ő l .  Az emberi szívnek több rétegei van
nak , mint a ’ levegőnek ; csakhogy nem olly  könnyen kiterjeszthető. 

H áladatosságnak nem beszélés, hanem cselekvés a ’ dolga.
Házasodni ak a rá s ra  szere te t ,  erre pedig t isz te le t  szükséges; mert 

H y m e n , az erőtlen gyerm ek,  könnyen éld ü l , ha őt t isztelet és szeretet 
két felől nem tám ogatják . iffj. T h o r o c z k a y  László.

J E L E S M O N D Á S .
M ú l a n d ó s á g .

V áltoza t á tka  a la t t  nyög minden földi teremtmény 
L assú  szokás egyedül ellene védpaizsunk.

K i s f a l u d y  K ár.  u tán  S. S a r o l t a .

mellyeket a ’ természettől belénk plán tá lva  ta lá l .

l t o c h e f o u c a u l d

S z ó r e j t v é n y ,

F é n j e i n e t  in ig  a ’ k a j á n  sors 
K é n y e  nem  t ipo r ta - le .

A* G örö g n ek  h a jd a n á b a n  
V o l ta m  ékes  l a k h e l y e  ;

H a g y d - k i  f ő m e t ,  ’s í g y  egész re  
I f j ú  l á n y k a  jó l  t e k i n t s  j 

M e r t  v i r í tó  é l e t e d n e k
E n n é l  s zeb b v i r á g a  s incs .

P .  S z ő k e d e n c s r ő l .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : A 311 0  r  — R o m a .

S z e r k e z i  h ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám.

N yom t.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  utsza 612,
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